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Abstract: French missionary Dallet (1874) described in his book that the thousand character essay was used for the
children of the ancient Chinese countries. It was used for instructing Chinese characters for the children (Dallet, 1874).
The book was called in Korea ‘Tcheonzamun’. And in Korea it is firmly believed that Tcheonzamun was created by
Chinese people (Han, 1583). However, several researchers suggested that Tcheonzamun poem was well interpreted on
the Korean grammar (Park et al., 2021a) and through Korean pronunciation (Park et al., 2021b). So, the present
researcher studied this Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 6091-624™) both through the meaning of Chinese character
and Korean pronunciation of Chinese characters. One of the object of this work is to know if Tcheonzamun author is the
person who has said Korean language. There are two methods for this translation of the poem (Tcheonzamun 609%-
624"). The first method is through the meaning of Chinese character in the poem, and the second is through Korean
pronunciation of the poem. Here the deleting method is used. This method is additional to the first method for the
translation. If there is(are) same part(s) of Chinese character among the four letters of the same line, the part will be
deleted. And the translation will be done with the remained part(s). The pronunciation of Chinese characters in the
present study was from the somewhat old book of Tcheonzamun (Han, 1583). For the translation through Korean
pronunciation, original Korean pronunciation of Chinese characters will be modified. The range of this work is
(Tcheonzamun 609™-624"). And the title of this study is ‘Jesus Christ amen! Here, deleting the part(s) of Chinese
characters is difficult, help us, the Lord of us Augustin and Hyeonhi! (Tcheonzamun 609"-624™")°. This is the
conclusion of this poem (Tcheonzamun 6091-624™). There is a common thing both through the meaning of Chinese
character and through Korean pronunciation of Chinese character of this Tcheonzamun poem. My husband (Z£)! Do you

want me your wife (/) to speak freely () and to speak freely () again? You ('T) must make yourself to be low (

1) (through the meaning of Chinese character). My husband, please always (Za_zu ) give smile to me (Wus_eo_zweo)
to your wife (through Korean pronunciation of Chinese character)!.

Keywords: One of the object of this work is to know if Tcheonzamun author is the person who has said Korean
language. There are two methods for this translation of the poem (Tcheonzamun 6091-624™). The first method is through
the meaning of Chinese character in the poem, and the second is through Korean pronunciation of the poem. Here the
deleting method is used. The title of this study is ‘Jesus Christ amen! Here, deleting the part(s) of Chinese characters is
difficult, help us, the Lord of us Augustin and Hyeonhi! (Tcheonzamun 609-624%),

INTRODUCTION

French missionary Dallet (1874) described in his book that the thousand character essay was used for the
children of the ancient Chinese countries. It was used for instructing Chinese characters for the children (Dallet, 1874).
The book was called in Korea ‘Tcheonzamun’. And in Korea it is firmly believed that Tcheonzamun was created by
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Chinese people (Han, 1583). However, several researchers suggested that Tcheonzamun poem was well interpreted on
the Korean grammar (Park et al., 2021a) and through Korean pronunciation (Park et al., 2021b). So, the present
researcher studied this Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 6091-624™) both through the meaning of Chinese character
and Korean pronunciation of Chinese characters. One of the object of this work is to know if Tcheonzamun author is the
person who has said Korean language.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character is called as ‘Tcheonzamun’ in Korea. There are two methods for this translation of the
poem (Tcheonzamun 609-624™). The first method is through the meaning of Chinese character in the poem, and the
second is through Korean pronunciation of the poem. Here the deleting method is used. This method is additional to the
first method for the translation. If there is(are) same part(s) of Chinese character among the four letters of the same line,
the part will be deleted. And the translation will be done with the remained part(s). The pronunciation of Chinese
characters in the present study was from the somewhat old book of Tcheonzamun (Han, 1583). For the translation
through Korean pronunciation, original Korean pronunciation of Chinese characters will be modified.

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea. The range of this work is (Tcheonzamun
6091-624"). And the title of this study is ‘Jesus Christ amen! Here, deleting the part(s) of Chinese characters is difficult,
help us, the Lord of us Augustin and Hyeonhi! (Tcheonzamun 609™-624)°.

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language) Original letters Deleted form
from the original letters>.

609-612 A(Ku) JM(Zyu) &(Wu) BR(Zyeog).
609-612 fL(Ku)- ) =T M(Zyu)- 2 =JIl &(Wu)-2=[] Bi(Zyeog)-E-) - £="".
In order for the river water (JI1) runs down well, as the bird flies freely () in the air, there must be not ([']) any

barrier(—) for the water.

The thought shown in the first line above, is it right? The husband must care his wife freely like this? No, it is
not. It is not so.

613-616 & (Baeg) &8(Gun) Z&(Zin) #(Byeong).
613-616 & (Baeg)-O=/)* B (Gun)-) -=-A=& F(Zin) - ) -=-\=/r #(Byeong) -\\=/)"t+.
My husband! Do you want me your wife (/J*) to live in the foreign place (&), for example to live in your family

place (not in my family)? In this case, my husband, you must come to see (7~) me your wife (“J\) at least ten times (+) a
day.

617-620 $#£(Ag) 5= (Zong) & (Hang) X (Di).
617-620 $(Ag)-1U-X-=-0O-~=) ) =(Zong) -—=7x 18(Hang) -=-0 =1 £&(Di) -1L-L=A.

My husband! Can you come to see (;x) me your wife again (J ) and again (J )? In order for this thing to be
done. My husband (A)! Your affection (-C*) should be toward me your wife!

621-624 ii&(Syeon) F(Zyu) =(Wun) =(Dyeong).

621-624 i#(Syeon)-— E(Zyu)-\=F Z=(Wun)-—=L =(Dyeong)-\.

Jesus Christ amen! Here, deleting the part(s) of Chinese characters is difficult, help us, the Lord of us Augustin and
Hyeonhi!

621-624 i&(Syeon)-—-O-—-—=/0 0 E(Zyu)-\=F Z=(Wun)-—=1, Z(Dyeong)-\-—-A-—=T.

Lord of us two persons, the deletion was succeeded, amen! Thank you very much! Now we can continue to
translate this line (621st-624th)!

My husband (F)! Do you want me your wife (/) to speak freely ([) and to speak freely (A1) again? You (1)

should make yourself to be low (L4).
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The second translation will be done through Korean pronunciation of Chinese character.

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language) Modified letters on Korean
language on Korean alphabet Modified letters on Korean language on English alphabet The meaning of modified
letters>.

609-612 A(Ku) M (Zyu) &(Wu) ifi(Zyeog). 1 X 201! Keu_zyeo Wus_eo!
My husband! Simply (Keu_zyeo) give me your smiles (Wus_eo)! Your smile is enough for me your wife!

613-616 & (Baeg) &8(Gun) & (Zin) #(Byeong). Y= X|<I! Baeng_geut Zi_weo!
My husband! With your joy and satisfaction (Baeng_geut), make (Zi_weo) your smile for me your wife!

617-620 5% (Ag) R(Zong) 18(Hang) %(Di). Ot= 3t X! A_zu Ha_zi!
My husband! Certainly (A_zu ) make (Ha_zi) your smile for me your wife!

621-624 ii#(Syeon) E(Zyu) =(Wun) =(Dyeong). AtF= 2 F! Za_zu Wus_eo_zweo!
My husband, please always (Za_zu ) give smile to me (Wus_eo_zweo) to your wife!

The next is the original writing of this research. It was written on 15 February 2023 in Korean language.

465 O OFLHOI A K== 2! (& AHE 609-624).....

Ol OFLHOINA Kt== = O ! (& AHE 609-624)

HE MI|AIEet 2023323 14 L

UM A2 SHAH(EF) 22 &LICH

609-612 fL(Ku)- ) =2 #MN(Zyu)- £ =)Il &(Wu)-Z=[] BF(Zyeog)-&- ) - 2="-.

220I(I) MAE(Z) HSEH S2I| AAShAIS, Z2S o= 20| 0FD H S (=) 2101 0k(TT) BHLICH

AN R? SH0| OtLHE Mol= BHe= Ol otH £ESHhR? A€ X 20+, A€ X ESLUICH
613-616 & (Baeg)-O=/)* #(Gun)-) -=-A=8 F(Zin) - ) -=-\=/r #(Byeong) -\\=/" .

CHE AFZIS ZOI(B) OFLIS(/h) QUM BHD1 KUIBHAIS, HEHS OFHE(N) SH20 &5 910l 20I(+) 20t
=01 OF(R) BFLICH.

617-620 $t(Ag)-lL-X-=-A-~=) ) Z=(Zong) -~=7x 18(Hang) -=-E=1C £(Di) -1L-T=A.
OlZAH EHO0l OILHE BOotF=(rR) As otd()) £ otJI()) faldEs, &€EH2I(A) OFZ0I(-&) OFLHOIA JF
U OFEFLICH

621-624 ii&(Syeon)-— = (Zyu)-\\=E &=(Wun)-—=4L =(Dyeong)-\..
o 0lAY Ol Ot DA St = 20l HARR SAFHAR Rl S8 =Y 08l

621-624 ii@(Syeon)-—-A-—-—=/~A A F(Zyu)-\=F (Wun)—:-l-\ =(Dyeong)-\\-—-0-—=T,

el 2 FL OtH NEAAT ST HHHRU =2 ER/22 0| H&E2 %*—"“—O'Jﬂ S AN etR!

SHOI(E) OtLHIOH(N) 2= ot ot 1([) & 2= @8”1 5 S@A) i=HH, GHON(T) 2AZ2E L FHOK
L) BHLICH

SUHM o2 et hte fele 522 ol Ao sLIC
609-612 A.(Ku) JM(Zyu) &(Wu) Bf(Zyeog). DX K 0{!
My husband! Simply give me your smiles. Your smile is enough for me to your wife!

613-616 = (Baeg) £B(Gun) &(Zin) #£(Byeong). & =2 X!
My husband! With your joy and satisfaction, make your smile for me to your wife!

617-620 %#%(Ag) “R(Zong) 18(Hang) £%(Di). Ot3= ot X!
My husband! Certainly make your smile for me to your wife!
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621-624 ii&(Syeon) E(Zyu) =(Wun) =(Dyeong). At S0 !
My husband, please always give smile to me to your wife!

e

[N
ol
1o 1o

g OtAES Oil=g =5 Oto DEMAA 25| gXILiet Z4Y OtAE 282 &LICH 2023E 22
Q

i

This is the conclusion of this poem (Tcheonzamun 6091-624™). There is a common thing both through the
meaning of Chinese character and through Korean pronunciation of Chinese character of this Tcheonzamun poem. My
husband (F)! Do you want me your wife (/) to speak freely (E) and to speak freely (E) again? You ('] must make

yourself to be low (L) (through the meaning of Chinese character). My husband, please always (Za_zu) give smile to me
(Wus_eo_zweo) to your wife (through Korean pronunciation of Chinese character)!

Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much, amen!
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